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Als een kaart in Braille en een rug van fonteinen,
als een schaduw die opfl addert achter een smeedijzeren rozet,
als een art nouveau droom achter een hoge omheining,
waarover de twist tussen erfgenamen nog niet werd beslecht,
is al wat hier mooi is. En in steen gevat
staan witte heide en buxus, pluimen gras.



Bladeren knerpen bij de metro-ingang.
Hun lijden kennen de oude meesters al lang
Van het ondergronds heen-en-weergerij trilt de aarde
en knarsen de eurocraten in hun slaap.

De zon gaat roos op, Kongo’s weer zindert na,
de aanhoudende ernst van Europa.
Lichte gevallen worden met muziek genezen.
But life is passing by, but life goes elsewhere. 



Als het je niet koud laat waar je zit:
hier heerst importantie en slaapt het bezit.
Iedereen gaat voorbij. Eet je ei rauw
(de waarheid smaakt hier naar rauwe eieren)
en, voorbijganger, kijk uit, want je betaalt je blauw:
The sleep, the offi ce and the passing by. 



Zonder over de wereld of zijn te zwakke vleugels te klagen,
zou Icarus hier neerstorten. Niemand zou hem vragen
naar zijn mythe of paspoort. Vallen
is hier nog altijd de gewoonte van bladeren, druppels, machten
en fi etsers. Niet meer dan twee benen
met de haarfi jne nauwkeurigheid van Vlaamse penselen
geschilderd, is hij, ben jij:

Een bibliotheek van kaften, een park van haastig voorbijgaan,
een school voor kinderen van de weg, de zee, het circus,
een statige kerk beenkleurig naar de hemel reikend,
een schooier van een generaal in een stenen uniform,
een roerend bordes naar een Immobilière,
een rondpunt en een twaalfsterrenhotel,
een huis met sgraffi ti voor voorbijrijdende wagens,sgraffi ti voor voorbijrijdende wagens,sgraffi ti
imperiale breedte en parades van ambassades
met in hun schild de woorden passing by.
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